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Editorial

Globalizarea si fluxurile de migratie
internationala au reconfigurat lumea in care traim.
Pe masura ce granitele dintre statele nationale au
devenit tot mai usor de trecut, societatile
(post)moderne s-au diversificat, iar multicul-
turalitatea a ajuns o realitate concretd. In Romania,
Sibiul este unul dintre cosmopolite oras din tara. Pe
plan cultural, Sibiul se afld in avangarda lumii
artistice, iar din punct de vedere economic, orasul s-
adezvoltat substantial in ultimele decenii.

Intr-o astfel de lume globalizatd si intr-un
astfel de oras multicultural isi cauta locul si Centrul
Cultural Arab din Sibiu. Demersurile formale
pentru infiintarea Centrului au fost initiate la
inceputul anului 2021, iar din luna iulie, Centrul
Cultural Arab din Sibiu este inscris oficial n
Registrul National al Organizatiilor Non-
Guvernamentale din Romania. Centrul Cultural Arab
din Sibiu este o organizatie non-guvernamentala
(ONG) cu caracter apolitic sinon-religios.
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Acesta se adreseaza tuturor persoanelor
interesate de cultura arabd - definita in cel mailarg
sens posibil - indiferent de nationalitate, etnie, gen,
varstd, apartenentd politica sau religioasd.

Revista Centrului Cultural Arab - Arabica -
Isi propune sa aduca cultura si civilizatia araba mai
aproape de Romania. Aceasta va avea o aparitie
trimestrialg, iar fiecare numdr va urmari sd aduca in
atentia cititorilor aspecte ale culturii arabe, sa
relateze povestile de viata ale unor cameni autentici
- fie c¢d sunt imigranti in Romania sau romani
implicati in lumea arabad - si sd prezinte societatea si
cultura romaneasca imigrantilor arabi care locuiesc
ntara.

Fawzia G. Rehejeh
Coordonatoare a Centrului Cultural Arab din Sibiu
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Misiune si scop

Centrul Cultural Arab din Sibiu apare n
contextul unei lumiin miscare, determinata pe de o
parte de globalizare si de un regim al mobilitatii
spatiale specific acesteia, iar de pe alta parte de
razboi, persecutie, foamete si sdrdcie. Lumea araba
a fost puternic afectata de convulsii sociale si politice
care au produs adevdrate crize umanitare. Drept
urmare, statele membre ale Uniunii Europene s-au
confruntat cu problema gestionarii unui aflux urias
de refugiati si imigranti proveniti din tarile din
Orientul Mijlociu sfasiate de razboisi sardcie.

Spre deosebire de alte tari europene,
precum Germania de exemplu, Romania nu a fost
afectatd de valuri de refugiati. Cu toate acestea, siin
tara noastrd s-au stabilit cateva mii de refugiati din
Orientul Mijlociu, care se adauga imigrantilor din
tarile arabe care locuiau deja in Romania incd
dinainte de criza europeana a refugiatilor. Doar in
anul 2000, in Romania au fost inregistrate 6,138 de
cereri de azil, ceea ce arata ca fenomenul este in
crestere.

Sibiul nu este un centru al refugiatilor n
Romania, precum este cazul altor orase din targ,
cum ar fi Timisoara, Bucuresti sau Somcuta Mare
(jud. Maramures). Ins& ca centru universitar in care
functioneaza o Facultate de Medicind, Sibiul a atras
numerosi studenti arabi, unii dintre acestia
ramanand in oras pentru a-si practica profesia. Ca
centru de afaceri, Sibiul a atras de asemenea
antreprenori arabi, care au infiintat business-uri de
succes. In Sibiu si Tmprejurimi exist§ asadar o
populatie araba. Totusi, despre aceasta nu se poate
spune ca alcdtuieste si o ,comunitate” araba, in
sensul unei colectivitati de oameni cu interese si
activitati comune (limbg, culturd, artd etc.).

Unul dintre scopurile pentru care a fost
infiintat Centrul Cultural Arab din Sibiu este acela de
a contribuila dezvoltarea unei comunitati arabe care
sa 1i aduca Tmpreunda pe imigrantii/refugiatii
proveniti din tarile Orientului Mijlociu si Nordul
Africii. Centrul isi propune sa ofere acestora un
cadru de intalnire si intrajutorare, prin care
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imigrantii de origine arabd sd dezvolte relatii si sd se
cunoascd maibine.

in al doilea rand, Centrul Cultural Arab din
Sibiu Tsi asuma ca misiune sa promoveze
comunicarea interculturald. Vom urmari, prin
activitatile culturale pe care le vom derula, sa
facilitdam un dialog cat mai deschis intre arabi si
romani, care sa duca la cunoasterea ,Celuilalt”, la
intelegerea reciproca sila convietuirea in conditii de
prosperitate mutuald.

Ca parte a acestei misiuni de facilitare a
dialogului intercultural, Centrul isi propune sd
desfasoare activitati care sd vizeze combaterea
stereotipurilor referitoare la lumea araba. In acest
sens, Centrul Cultural Arab din Sibiu urmareste sa
promoveze cultura arabd autentica si sa demonteze
prejudecdtile culturale. Vom acorda o atentie sporita
combaterii prejudecatilor si stereotipurilor care
genereaza anxietdati cu privire la pericolul islamizarii,
dar si a celor care fac asocieri directe intre arabi,
musulmanisiteroristi.

O mizaimportantd o va constitui combaterea
discursurilor care incitd la ura (hate speech) impotriva
arabilor si musulmanilor, motivate de ideologii
ultranationaliste, xenofobe si intolerantd religioasa.
Vom depune eforturi pentru a creste gradul de
toleranta culturala reciproca in urma unor
interactiuni sociale directe intre persoane cu
etnii/nationalitdti diferite si fundaluri culturale
diverse.

Toate activitatile noastre, indiferent de
natura si specificul lor, vor urmari sa faciliteze
integrarea socio-culturala a imigrantilor proveniti
din tarile arabe in societatea romaneasca in general
siin comunitatea locala din Sibiuin mod particular.
Integrarea socio-culturald si economica nu
inseamna, sub nicio forma, abandonarea identitatii
culturale, etnice sau religioase specifice societdtilor
arabe. Dimpotrivd, avem convingerea ca intr-o lume
diversificata si intr-un oras multicultural, fiecare
comunitate Tsi poate cultiva propria identitate,
traditii si obiceiuri, iar in acelasi timp sa contribuie la
bunastarea colectivitatiiin cadrul careiatraieste. 9
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Mission and Purpose

The Arabic Cultural Center in Sibiu appearsin
the context of a dynamic and fast-moving world,
determined on the one hand by globalization and a
regime of spatial mobility specific to it, and on the
other hand by war, persecution, famine, and poverty.
The Arab world has been severely affected by social
conflict and political upheavals that have caused real
humanitarian crises. As a result, the Member States
of the European Union have faced the problem of
managing a huge influx of refugees and immigrants
from war-torn and poverty-stricken Middle Eastern
countries.

Unlike other European countries, such as
Germany, for example, Romania has not been
affected by waves of refugees. However, several
thousand refugees from the Middle East have also
settled in our country, in addition to immigrants
from Arab countries who already lived in Romania
before the European refugee crisis. In the year 2000
alone, 6,138 asylum applications were registered in
Romania, which shows that the phenomenon is
growing.

Sibiu is not a refugee center in Romania, as is
the case with other cities in the country, such as
Timisoara, Bucharest or Somcuta Mare (Maramures
county). But as a university center where a Faculty of
Medicine operates, Sibiu has attracted many Arab
students, some of whom remain in the city to
practice their profession. As a business center, Sibiu
has also attracted Arab entrepreneurs, who have set
up successful businesses. In Sibiu and its
surroundings there is therefore an Arab population.
However, it cannot be said that it also forms an Arab
“community”, in the sense of a collective of people
with common interests and activities (language,
culture, art, etc.).

One of the purposes for which the Arabic
Cultural Center in Sibiu was established is to
contribute to the development of an Arab

ARABICA

community that will bring together immigrants/
refugees from the countries of the Middle East and
North Africa (MENA). The Center aims to provide
them with a meeting place as well as to provide a
platform for helping and care through which
immigrants of Arab origin can develop relationships
and get to know each other better.

Secondly, the Arabic Cultural Center in Sibiu
embraces the mission of promoting intercultural
communication. We will seek, through the cultural
activities that we will carry out, to facilitate a dialogue
as open as possible between Arabs and Romanians,
leading to the knowledge of the “Other”, to mutual
understanding and coexistence in conditions of
mutual prosperity.

As part of this mission to facilitate
intercultural dialogue, the Center aims to carry out
activities aimed at fighting stereotypes about the
Arab world. In this sense, the Arabic Cultural Center
in Sibiu aims to promote the genuine Arab culture
and to dismantle cultural prejudices. We will pay
careful attention to combating prejudices and
stereotypes that generate anxiety about the danger
of Islamization, but also those which make direct
associations between Arabs, Muslims, and
terrorists.

All our activities, regardless of their nature
and specificity, will seek to facilitate the socio-
cultural integration of immigrants from Arab
countries in the Romanian society in general and in
the local community in Sibiu in particular. Socio-
cultural and economic integration does not in any
way mean abandoning the cultural, ethnic or
religious identity specific to Arab societies. On the
contrary, we are convinced that in a diversified world
and in a multicultural city, each community can
cultivate its own identity, traditions, and customs,
while at the same time contributing to the well-being
of the community in which it lives.

11



01 | 2021

ARABICA

Delia Stefenel este cadru didactic universitar si cercetdtor in domeniul migratiei. Este doctor in
Sociologie n cadrul Universitatii din Bucuresti cu o teza despre modele culturale in comunicarea
conflictuald. Pe plan didactic, a predat la universitsti din Romania, Germania si Grecia. In publicatiile
sale, a cercetat cu precadere problematica migratiei romanilor in Grecia, inclusiv dificultatile

adaptarii acestora la societatea elend, precum si tipare ale comunicdrii culturale. Este co-
fondatoarea European Social Impact Institute (http://esi-institute.eu/), o0 organizatie bazata in
Romania care’isi propune sd ofere consultantd, cercetare si sa deruleze activitati menite sa stimuleze

schimbarea socialain cadrul comunitdtilor.

Sunteti un cercetdator al migratie internationale.
Cum ati ajuns sa studiati migratia?

Preocuparea mea pentru studiul migratiei
vine din parcursul meu biografic. Am locuit zece ani
in Grecia. Acolo, am inceput sa fac primele cercetari
in randul migratilor romani, de prima generatie, care
locuiau in zona metropolitand elend. La ,Balkania
Contemporand”, o societate culturald destinata
romanilor din Grecia si chiar grecilor care au trdit sau
au avut ceva in comun cu Romania, am pus bazele
unuilaborator de sociologie a migratiei, impreunad cu
Monica Savulescu Voudouri, de la care am invatat
cum se face o cercetare de teren in sfera migratiei.
Acolo, am cules date legate de adaptarea romanilor
in Grecia, de etno-profesie, transnationalism, de
cine sunt, cum au venitin Grecia, (uneori clandestin),
ce simt, ce fac, sau ce si-ar dori sa faca romanii din
Ellada. Am cunoscut oameni deosebiti printre ei, cu
povesti de viata incdrcate de emotie. Unii mi-au
ingaduit sa le Tnregistrez povestea si 0 duc mai
departe, cu altii mai pdastrez legatura si astazi,
Imprastiati prin diferite colturi ale lumii, la a doua sau
chiar atreiamigratie.

Cum credeti ca a fost gestionata criza refugiatilor
din 2015 la nivelul Uniunii Europene siin Roméania?

Daca ne uitam la statisticile oficiale (UNHCR),
la fiecare doud secunde o persoand este nevoitd sa
migreze, din cauza conflictelor sau violentei. Fluxul
mare de refugiati inspre tdrile europene a fost unul
fara precedent, in ultimele decenii, care, pe de-0
parte a generat haos, tensiune, frica, campusuri
supra-aglomerate in tarile de tranzit, dar pe de alta

parte, a dus la o sensibilizare a comunitdtilor gazda
vizavi de celdlalt diferit si la o ajustare a politicilor In
materie de migratie si proceduride solicitare de azil.

Cat de complicat este procesul de integrare a
imigrantilor in Roménia, in special al celor care
provin din Orientul Mijlociu, care au o religie
diferita?

Integrarea, prin insasi definitia ei, este un proces
bidirectional: presupune pe de-o parte, mentinerea
culturii migrantului/refugiatului, si pe de alta parte,
pastrarea contactului cu membrii din societatea
majoritara. Sunt necesare eforturi de ambele parti,




01 | 2021

pentru a inlesni cunoasterea si acceptarea
diversitatii culturale Tn comunitatile cu un
background cultural eterogen, unde se incearcd o
coabitare favorabild pe un termen mai lung, in
detrimentul marginalizarii sau al asimilarii.

De ce resurse credeti cd au nevoie imigrantii/
refugiatii pentru a se integra cu succes in societatea
roméneascd?

Capitalizarea resurselor necesare migratilor/
refugiatilor pentru o mai bund integrare depinde in
mare masura de statutul lor si de planurile lor de
sedere. Romania rdmane o tara de tranzit pentru
multi dintre refugiati, care, fie sunt supusi
reglementarilor internationale (ex. Regulamentul de
la Dublin), fie tranziteaza Romania, folosind ruta
Balcanica sau a Marii Negre, sau decid sa se
stabileasca permanent aici. Resursele pot varia, de la
resursele necesare in centrele de receptie,
acoperirea nevoilor de baza, asistenta medicalg,

llustratie: Paul Blow
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psihologica, legald, mediere culturalda, pand la
resurse si programe de integrare educationald, pe
piata munciisiin comunitate.

Ne puteti spune despre implicarea dumneavoastra
civicd, in proiecte care au legaturd cu imigrantii si
refugiatii?

De-alungul anilor am participat la proiecte cu
si pentru imigranti/refugiati. insa experienta care m-
a marcat cel mai mult, a fost o vizita de lucru, in
centrele de refugiati, din insula Lesbos, Grecia. La
momentul vizitei mele, In 2019, erau 13.000
rezidenti intr-o capacitate de 3.000, doar n
campusul din Moria. Refugiatii erau intr-o continud
stare de supravietuire, in asteptarea solutionadrii
cazuisticii lor. Personalul din centrele de receptie si
din organizatiile active in campus incercau din
rasputeri sa raspunda nevoilor nou-venitilor, care
erau cu totul diferite de ale noastre.
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Delia Stefenel is an academic and researcher in the field of migration studies. She holds a PhD in
Sociology from the University of Bucharest with a thesis on the cultural models in conflictual
communication. She has taught at universities from Romanian, Germany, and Greece. In her
publications, she researches primarily the topic of Romanians’ migrants in Greece, including their

difficulties in adapting to the Greek society, as well as patterns of cultural communication. She is the
co-founder of the European Social Impact Institute (http://esi-institute.eu/), an organization based in
Romania which aims to provide consultancy, engage in research and to conduct activities meant to

stimulate social change in communities in need.

You are an international migration researcher.
How did you come to study migration?

My concern for the study of migration comes
from my biographical background. I lived in Greece
for tenyears. There, | started to do the first research
among the Romanian migrants, of the first
generation, who lived in the Greek metropolitan
area. At “Contemporary Balkans’, a cultural society
for Romanians in Greece and even for Greeks who
lived or had something in common with Romania, |
set up a laboratory of sociology of migration,
together with Monica Savulescu Voudouri, from
whom | learned how field research is done in the
study of migration. There, we collected data related
to the adaptation of Romanians in Greece, ethnic
jobs, transnationalism, who they are, how they came
to Greece (sometimes clandestinely), what they feel,
what they do, or what Romanians would like to do in
Greece. | have met special people among them, with
life stories full of emotion. Some of them allowed me
torecord their stories and carry them on, with others
| still keep in touch today, scattered in different parts
ofthe world, on the second or even third migration.

How do you think the 2015 refugee crisis was
managed in the European Union and in Romania?

If we look at official statistics (UNHCR), every
two seconds a person is forced to migrate due to
conflict or violence. The large influx of refugees to
European countries has been unprecedented in
recent decades, which on the one hand has
generated chaos, tension, fear, overcrowded
campuses in transit countries, but on the other

hand, has led to a raising awareness of the host
communities towards each other and to an
adjustment of migration policies and asylum
procedures.

How complicated is the process of integrating
immigrants in Romania, especially those from the
Middle East, who have a different religion?

Integration, by its very definition, is a two-way
process: on the one hand, itinvolves maintaining the
culture of the migrant/refugee, and on the other
hand, maintaining contact with members of the
majority society. Efforts are needed on both sides
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to facilitate knowledge and the acceptance of
cultural diversity in communities with a
heterogeneous cultural background, where a
longer-term favorable cohabitation is sought, to the
detriment of marginalization or assimilation.

The capitalization of the resources needed
for the migrants/refugees to better integrate
depends to a large extent on their status and
residence plans. Romania remains a transit country
for many refugees, who are either subject to
international regulations (e.g., the Dublin
Regulation), or transit through Romania, using the
Balkan or Black Sea route, or decide to settle
permanently here. The resources can vary from the
necessary resources in the reception centers,
covering the basic needs, medical, psychological
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legal assistance, cultural mediation, to resources
and educational integration programs, on the labor
market andinthe community.

Over the years | have participated in projects
with and for immigrants/refugees. But the
experience that struck me the most was a working
visit to the refugee centers on the island of Lesbos,
Greece. At the time of my visit, in 2019, there were
13.000 residents in a capacity of 3.000, only on the
Moria campus. The refugees were in a continuous
state of survival, waiting for their case to be resolved.
The staff at the reception centers and the
organizations active on campus were trying their
best to meet the needs of the newcomers, which
were completely different from ours.

Translated by Fawzia G. Rehejeh




01 | 2021 ARABICA

Creatia lui

& HF

STHEL
T H EFL
OTHE

Dan Perjovschi este un artist si intelectual roman nascut la Sibiu, recunoscut pe plan international.
Lucrdrile sale sunt instantaneu recognoscibile si constituie o formd puternica de sociologie vizuala
care problematizeazd aspectele politice si culturale ale lumii contemporane. Lucrarile sale au fost
expuse intr-unele dintre cele mai cunoscute muzee de arta contemporand din lume, precum

Museum of Modern Art (MoMA) din New York, Tate Modern din Londra, Museo d'Arte
Contemporanea di Roma (MACRO) sau Kunsthalle Basel. Locuieste in Sibiu si este implicat in viata
socio-culturala a orasului, unde din 2010 redacteaza ,Ziarul Orizontal”, unul dintre cele mai
inovative proiecte de artain spatiul public.
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creation

Dan Perjovschi is a world-renowned Romanian artist and intellectual born in Sibiu. His iconic works
are immediately recognizable and constitute a powerful form of visual sociology which problematize
the political issues and cultural aspects of the contemporary world. His works have been displayed in
some of the most famous museums of contemporary art in the world, such as the Museum of
Modern Art (MoMA) from New York, Tate Modern from London, Museo d'Arte Contemporanea di
Roma (MACRO), and Kunsthalle Basel. He lives in Sibiu and is involved in the social and cultural life of
the city, where from 2010 he edits the “Horizontal Newspaper”, one of the most innovative projects
of public art.
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Anatolie Cosciug este cadru didactic universitar la Universitatea ,Lucian Blaga” din Sibiu si cercetator in
domeniul migratiei la Universitatea ,Babes-Bolyai” din Cluj-Napoca. Este in curs de finalizare a studiilor
doctorale urmate Tn cadrul Universitatii din Bielefeld (Germania), cu o teza despre migratie,
antreprenoriat si transformarea societdtii romanesti sub efectul acestor fenomene. A fost si este
implicat In proiecte de cercetare centrate pe emigratia romanilor in strdindtate cat si pe imigratia
strainilor in Romania. In 2019, a coordonat cercetarea finalizata cu publicarea lucrdrii Indexul integrdrii

imigrantilorin Romania.

Sunteti un cercetdtor al migratie internationale.
Cum ati ajuns sa studiati migratia?

A fost un cumul de factori, atat personali cat
si contextuali, care au stat la baza acestei alegeri. La
nivel personal, sunt si am fost imigrant, am locuit
perioade mai lungi sau mai scurte de timp in mai
multe tari si am crescut si m-am format in medii in
care migratia era omniprezenta si considerata un
fenomen foarte important. A studia migratia a fost
modalitatea mea de a oferi ceva In schimb
comunitatilorin care am crescut si m-amformat.

Dincolo de factorii care tin de sfera
personald, cred ca fac parte dintr-o generatie de
cercetdtori care a beneficiat din plin de faptul cd

migratia a devenit o temad tot mai importanta in
Romania si a primit din ce in ce mai multa atentie
dinspre societatea civild, sfera academica sau cea a
politicilor publice. De exemplu, in ultimul deceniu au
fost demarate mai multe proiecte de cercetare care
au avut catemd migratia la care am putut contribuisi
eu si care si-au lasat amprenta asupra mea. Nu in
ultimul rand, am putut beneficia de faptul ca
Romania este portretizata drept una dintre cele mai
importante tari de emigratie din Europa si
numeroase studii internationale includ si o
componenta care se refera la migrantii romani.
Astfel, am putut participa in cateva proiecte de
cercetare internationale care erau interesate si de
contextul romanesc care la randul lor si-au lasat
amprentaasupra mea.

Cat de provocator, intelectual si emotional, este sd
lucrezi cu refugiati?

Este foarte complicat, as spune chiar ca
pentru mine este una dintre cele mai dificile
provocdri cu care m-am intalnit pand acum din
cateva motive. In primul rand, este o temd care
polarizeaza foarte mult, mai mult decat alte subiecte.
De exemplu, rezultatele sondajelor facute de noi
arata ca existd un grup care este total impotriva ideii
de a primi refugiati si un grup cam la fel de numeros
care este total pentru primirea refugiatilor, iar intre
cele doud extreme nu prea se pozitioneaza multa
lume.

Aceasta polarizare vine cu o serie de
probleme, de exemplu faptul ca este greu sa
ajungem la un consensin aceste conditii dar si faptul
caeusicolegiimeicu caream lucrat pe aceastd tema
am primit numeroase amenintari directe la adresa
integritatii noastre fizice si intelectuale/academice,
atat dinspre tabdra pro cat si dinspre tabara contra.
O altd provocare cu care md confrunt atat eu cat si
colegii mei in studiile despre refugiati este de a face
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cercetare care sd fie cat mai mult posibil relevanta
pentru institutiile publice si formularea politicilor
publice. Este o presiune pe care nu o resimtim la fel
de tare in studiile pe alte teme pe care am lucrat si
care poate veni cu o serie de costuri ascunse, ca de
exemplu tendinta de a lucra cu categoriile, definitiile
sau temele considerate importante de catre
institutiile publice.

Cum credeti cd a fost gestionatd criza refugiatilor
din 2015 la nivelul Uniunii Europene siin Romdnia?

Este greu de dat un raspuns de genul ,bine”
sau ,rau”-au fost multe aspecte pozitive simaiputin
pozitive. Eram in acea perioada in Germania si cred
ca motto-ul folosit de nemti ,wir schaffen das” (vom
reusi) reprezinta destul de bine modul in care a fost
gestionat fluxul de refugiati la nivelul UE - exista
multa deschidere si entuziasm la inceput care in
timp s-a metamorfozat in scepticism, voturi pentru
partide anti-migratie, Brexit si alte fenomene
similare.

In comparatie cu alte tari din regiune,
Romania a fost un exempluin general pozitiv privind
felul n care a gestionat fluxul de solicitanti de
protectie internationala. De exemplu, a fost printre
primele tari din regiune care a acceptat asa numitul
sistem de cote, participa la un proiect pilot cu centrul
de tranzit de la Timisoara si in general populatia a
fost deschisd sa intervina si sa sustind procesul de
integrare al refugiatilor.

Cat de complicat este procesul de integrare a
imigrantilor in Romania, in special al celor care
provin din Orientul Mijlociu, care au o religie

diferita?

Inainte de a oferi un raspuns as face o
remarca — nu exista in literatura de specialitate o
definitie clara despre ceinseamnad si cum ar trebui sa
masuram integrarea imigrantilor. Acest lucru este
oarecum neasteptat daca ne gandim ca se fac studii
pe aceasta temd de mai bine de un secol. Situatia
este simai putin clara in Romania unde putine studii
au abordat aceasta tema si chiar mai putine au putut
oferi o directie validata si ancorata empiric in acest
sens.

Rezultatele cercetarilor noastre ne arata ca,
in medie, gradul de integrare al imigrantilor in
Romania este mediu spre ridicat dar anumite
grupuri de imigranti par a se integra mai bine si mai
repede decat altii. De exemplu, imigrantii care vindin
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contexte similare Romaniei sau care cunosc limba
romand (de exemplu imigrantii din Republica
Moldova) au parte de o integrare mai rapida si mai
usoard. Dar, vestea bunda este cd diferentele de
integrare dintre grupuri par a se estompain timp. De
exemplu, dupa ce locuiesc in Romania mai mult de
cinci ani, atat imigrantii care vin din tdri similare
Romaniei cat si cei care vin din tari diferite ajung la
nivelurisimilare de integrare.

Trebuie subliniat de asemenea cd integrarea
este un proces la care participd mai multi actori, nu
doar imigrantii. De exemplu, este important ca
imigrantii sa ,fie ldsati” sau chiar ajutati sa se
integreze de cdtre societatea de destinatie. Desi in
general opinia publica este pro-migratie si pro-
integrare chiar si atunci cand intrebam specific
despre grupuri fatd de care de obicei exista o
anumita reticenta (de exemplu refugiati sau
imigranti care au o religie diferitd), ce observam noi
in studiile noastre este faptul cd anumite grupuri de
imigranti sunt ,ajutate” mai mult in procesul de
integrare. De exemplu imigrantii cu studii
superioare, cei care au un partener roman sau cei
care locuiesc In orasele mari sau in zonele in care
imigratia este mai prezenta par a fi sustinuti mai mult
si astfel pentru ei procesul este mai putin complicat.

Pe langa imigranti si populatia generalg,
institutiile publice joaca de asemenea un rol foarte
important In acest proces de integrare. Rezultatele
cercetdrilor noastre indica faptul ca cele mai multe
institutii publice nu sunt constiente si nici pregdtite
de acestrol. Cutoate acestea, observam in ultimii ani
semnale incurajatoare in acest sens, cu tot mai
multe institutii publice de la nivel local, regional si
central care devin maiimplicate.

De ce resurse credeti cd _au nevoie imigrantii/
refugiatii pentru a se integra cu succes in societatea
romd@neasca?

Integrarea imigrantilor este un proces care
reflecta fidel societatea in care are loc. Cu alte
cuvinte, daca institutile publice nu sunt obisnuite sa
ofere servicii de calitate si populatia are un nivel de
incredere scazut, acest lucru o sa se rasfranga si
asupra felului in care se pot integra si imigrantii. Pe
langa suportul din partea institutiile publice si
deschidere din partea populatiei generale, as mai
adduga aici si o legislatie prielnicd, care nu restrange
anumite drepturi (de exemplu dreptul de a alege si
de a fi ales, dreptul de a detine functii publice,
dreptul de a face parte din sindicate, etc.).
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O alta resursa importanta la care nu au acces
imigrantii pentru a se integra cu succes in societatea
romaneasca - acces la fonduri publice. De exemplu
in cercetdrile noastre am intrebat toate primariile
resedinta de judet si primaria municipiului Bucuresti
daca pun la dispozitie comunitatilor de imigranti
fonduri publice pentru diverse activitati si am
constat cd nu existd astfel de programe.

Ne puteti spune despre implicarea dumneavoastrd
civicd, in proiecte care au legdturd cu imigrantii si

refugiatii?

In prezent coordonez un proiect de
cercetare mai amplu pe aceastd temd, un proiect al
carui scop este de a crea un observator al imigratiei
si integrdrii Tn Romania. Cu alte cuvinte, ne
propunem sa derulam cercetari anuale care sa ne
permita sa avem o viziune longitudinald asupra
fenomenului. Pana acum am reusit sd facem acest
lucru pentru ultimii patru ani, speram sa obtinem
finantare sa facem acest lucru si pentru anii care
urmeazd. Acest proiect este unul extrem de
important pentru contextul romanesc pentru cd
este una dintre putinele initiative care culege date
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empirice despre acest fenomendirect de laimigranti
sirefugiati iar aceste date colectate sunt triangulate
cu date culese de la institutii publice si de la
populatia generala.

Dincolo de acest demers, am fost implicat in
publicarea unor articole si carti stiintifice pe aceasta
temd. Unele dintre aceste studii sunt folosite de
diverse institutii publice si organizatii internationale
care activeaza in Romania sau in regiune pentru a
avea 0 mai buna intelegere a fenomenului in
Romania siin fundamentarea unor politici publice.

Nu Tn ultimul rand, ori de cate ori am ocazia
particip la cursuri, conferinte, workshop-uri,
simpozioane dar si emisiuni televizate sau aparitii in
mass-media in care incerc sa aduc in discutie acest
fenomen si sd contracarez unele stereotipuri si
informatii false care circula despre imigranti si
refugiatiin Romania.

Cum vedeti lucrurile in Sibiu, respectiv in alte orase
din Roménia (de ex: Cluj-Napoca), in privinta
acestor aspecte?

Este important sa mentionam aici ca nici
Sibiul nici Clujul nu sunt centre importante care sa
atragd comunitati mari de refugiati in ciuda vietii
economice, culturale si educationale vibrante dar si
a comunitatilor relativ mari de imigranti care
locuiesc acolo. De exemplu, din cei peste zece mii de
cetateni straini care locuiau in judetul Clujin 2020 (a
doua cea mai mare comunitate dupd Bucuresti-
llfov), doar aproximativ 100 erau beneficiari de
protectie internationald iar in judetul Sibiu nu erau
Tnregistrati beneficiari de protectie internationala
printre cei aproape 3.250 de cetdteni strdini.

In studiile noastre am incercat s& compardm
atitudinile pro sau anti imigratie si la nivel de
regiuni/orase si am putut observa, oarecum contrar
asteptarilor noastre, cd acele zone care au
comunitati mai mari de imigranti tind sa aiba de
asemenea si atitudini mai pro-migratie dar si
institutii publice mai deschise 1n sprijinirea integrarii
imigrantilor. Cu alte cuvinte, cu cat este mai mare
comunitatea de refugiati de exemplu, cu atat mai
mare este sprijinul oferit In vederea integrarii
grupuluirespectiv.

As mai adauga si faptul ca Clujul este un caz
interesant in domeniul integrarii prin aceea ca
dezvolta pentru prima data in Romania o strategie
de integrare a cetdtenilor strdini care cel mai
probabil o safieimplementatd de anul acesta.
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Anatolie Cosciug

Anatolie Cosciug teaches at the Lucian Blaga University of Sibiu and is a researcher in the field of migration at the
Babes-Bolyai University from Cluj-Napoca. He is currently a PhD Candidate at the University of Bielefeld
(Germany), with a thesis on migration, entrepreneurship, and the transformation of Romanian society under the
effect of these phenomena. He was and continues to be involved in research projects focused on Romanians'
emigration abroad as well as on foreigners’ immigration to Romania. In 2019, he coordinated the research whose
outcome consisted in the publication titled The Integration Index of Immigrantsin Romania.

You are an international migration researcher.
How did you come to study migration?

It was a combination of factors, both
personal and contextual, that formed the basis of
this choice. On a personal level,  am and have been
an immigrant, | have lived for longer or shorter
periods of time in several countries, and | grew up
and trained in environments where migration was
ubiquitous and considered a very important
phenomenon. Studying migration was my way of
giving something in return to the communities in
which I'grew up andtrained.

Beyond the factors related to the personal
sphere, | believe that | am part of a generation of

researchers who have fully benefited from the fact
that migration has become an increasingly
important topic in Romania and has received
increasingly more attention from the civil society,
academic world, and public policy. For example, in
the last decade, several research projects have been
launched that are focused on migration, to which |
could also contribute, and which have left their mark
on me. Last but not least, | was able to benefit from
the fact that Romaniais portrayed as one of the most
important countries of emigration in Europe and
numerous international studies also include a
component that refers to Romanian migrants. Thus,
| was able to participate in several international
research projects that were also interested in the
Romanian context, which in turn left their mark on
me.

How challenging, intellectually and emotionally, is
it to work with refugees?

It is very complicated, | would even say that
for me itis one of the most challenging issues | have
encountered so far for several reasons. First, it is a
topic that is very polarizing, more so than other
topics. For example, the results of our surveys show
that there is one group of people that is totally
against the idea of receiving refugees and another
group about the same size that is totally in favor of
receiving refugees and not many people position
themselves between the two extremes.

This polarization comes with several
problems, for example the fact that it is difficult to
reach a consensus in these conditions, but also the
fact that me and my colleagues with whom | worked
on this topic have received numerous direct threats
to our physical and intellectual/academic integrity,
from both the pro- and against-migration camps.
Another challenge that both me and my colleagues
face in researching the refugee/migration issue
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consists of doing research that is as relevant as
possible to public institutions and for developing
public policy. It is a pressure that it is not felt as
strongly in studies on other topics that we have
worked on and that can come with a few hidden
costs, such as the tendency to work with the
categories, definitions and topics considered
important by the public institutions.

How do you think the 2015 refugee crisis was
managed in the European Union and in Romania?

Itis difficult to give a “good” or “bad” answer -
there were many positive and less positive aspects. |
was in Germany at that time, and | remember that
the motto used by the Germans, “wir schaffen das"
(we will succeed) represents quite well how the flow
of refugees was managed at the European Union
level - there was a lot of openness and enthusiasm
at the beginning which in time has transformed into
skepticism, votes for anti-migration parties, Brexit
and other similar phenomena.

Compared to other countries in the region,
Romania has been a generally positive example of
how it has managed the flow of applicants for
international protection. For example, it was among
the first countries in the region to accept the so-
called quota system, participate in a pilot project
with a transit center in Timisoara, and in general the
population was open to intervene and support the
integration process of refugees.

How complicated is the process of integrating
immigrants in Romania, especially those from the
Middle East, who have a different religion?

Before giving an answer, | would like to make
a remark - there is no clear definition in the
academic scholarship about what it means and how
we should measure the integration of immigrants.
This is somewhat unexpected if we consider that
studies have been conducted on this topic for more
than a century. The situation is even less clear in
Romania, where few studies have addressed this
topic and even fewer have been able to point out a
validated and empirically anchored direction in this
regard.
The results of our research show that, on average,
the degree of immigrants' integration in Romania is
medium to high, but some groups of immigrants
seem to integrate better and faster than others. For
example, immigrants who come from contexts
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similar to Romania or who know the Romanian
language (for example immigrants from the Republic
of Moldova) have a faster and smoother integration.
But the good news is that the differences in
integration between groups seem to be fading over
time. For example, after living in Romania for more
than five years, immigrants coming from both
countries like Romania and different countries reach
similar levels of integration.

It should also be emphasized thatintegration
is a process involving many actors, not just
immigrants. For example, it is important for
immigrants to be “allowed”, or even helped, to
integrate by the destination society. Although public
opinion is generally pro-migration and pro-
integration even when we specifically ask about
groups to which there is usually some reluctance
(e.g., refugees or immigrants who have a different
religion), what we observe in our studies is that
certain groups of immigrants are “helped” more in
the integration process. For example, immigrants
with higher education, those who have a Romanian
partner or those who live in major cities or in areas
whereimmigration is more presentseemto be more
supported and thus for them the process is less
complicated.

In addition to immigrants and the general
population, public institutions also play a very
important role in this integration process. The
results of our research indicate that most public
institutions are not aware of, nor prepared, for this
role. However, in recent years we have seen
encouraging signs in this regard, with increasingly
more public institutions at the local, regional and
centrallevels becoming more involved.

What resources do you think immigrants/refugees
need to successfully integrate into Romanian

society?

Immigrant integration is a process that
faithfully reflects the society in which it takes place. In
other words, if public institutions are not used to
providing quality services and the population has a
low level of trust, this will also affect the way in which
immigrants can integrate. In addition to the support
of publicinstitutions and openness from the general
population, | would also add here a favorable
legislation, which does not restrict certain rights (for
example, the right to vote and be elected, the right to
hold public office, the right to be a member of trade
unions, etc.).
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Another important resource that immigrants do not
have access to in order to successfully integrate into
Romanian society - access to public funds. For
example, in our research we asked all the county
seat town halls and the Bucharest town hall if they
make public funds available to the immigrant
communities for various activities and we found that
there are no such programs.

Can you tell us about your civic involvement in
projects related to immigrants and refugees?

I am currently coordinating a larger research
project on this topic, a project whose goalis to create
an observatory of immigration and integration in
Romania. In other words, we aim to conduct annual
research that allows us to have a longitudinal view of
the phenomenon. So far, we have managed to do
this for the last four years, and we hope to get
funding to do this for the years to come. This project
is extremely important for the Romanian context
because it is one of the few initiatives that collect
empirical data about this phenomenon directly from
immigrants and refugees, and these collected data

ARCHEOLOGY OF MIGRATION
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are triangulated with data collected from the public
institutions and the general population.

Besides this research, | was involved in the
publication of articles and scientific books on this
topic. Some of these studies are used by various
public institutions and international organizations
operating in Romania or in the region to have a
better understanding of the phenomenon in
Romania andin substantiating public policies.

Finally, whenever | have the opportunity |
participate to courses, conferences, workshops,
symposia but also TV shows or media appearances
inwhich Itry to bring this phenomenon into question
and counter some stereotypes and false
information that circulates about immigrants and
refugeesin Romania.

How do you see things in Sibiu, respectively in other
cities in Romania (e.g., Cluj-Napoca), regarding
these aspects?

It is important to mention here that neither
Sibiunor Clujare important centers that attract large
refugee communities despite the vibrant economic,
cultural and educational life but also the relatively
large immigrant communities that live there. For
example, of the more than 10.000 foreign citizens
living in the Cluj county in 2020 (the second largest
community after Bucharest-llfov), only about 100
were beneficiaries of international protection and
no beneficiaries of international protection were
registered in Sibiu county among the nearly 3.250
foreign nationals.

In our studies we have tried to compare pro
or anti-immigration attitudes at the level of
regions/cities, and we could observe, somewhat
contrary to our expectations, that those areas that
have larger immigrant communities also tend to
have more pro-migration attitudes, but also, more
open public institutions in support of immigrant
integration. In other words, the larger the refugee
community, the greater the support provided for the
integration of that group.

| would also add that Cluj is an interesting
case in the field of integration because it is
developing for the first time in Romania an
integration strategy for foreign citizens that will most
likely be implemented this year.

Translated by Fawzia G. Rehejeh
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Vocea ei rasund pe strazile oraselor din
Orientul Mijlociu, inundand spatiul fiecarei taverne,
restaurant si gospodadrie. Ecourile cantecelor sale se
rdspandesc o data cu rasdritul soarelui, iar
ondulatiile vocii ei se amestecd cu aromele
imbietoare de cafea proaspat prdjita. Muzica ei nu
este intrerupta decat de chemdrile periodice ale
muezinului la rugaciune. Pentru arabi - fie ca vorbim
de gospodarii private, fie de restaurante si locuri
publice - muzica lui Fairuz, pentru cd despre ea este
vorba, este un ritual matinal de fiecare zi.

In toate tarile arabe, Fairuz este consideratd
ca fiind ,ambasadoarea noastra la stele”. Aceasta
este Tnsa doar unul dintre numeroasele ei
supranume. Pentru libanezi - tara de nastere si de
care apartine - Fairuz este ,sufletul Libanului” si un
simbol national. Ins& fiecare arab, indiferent de tara
sa de origine, se regdseste intr-o formad sau alta in
muzica lui Fairuz, cu care a crescut in copildrie, si'in
ritmurile careia s-a maturizatin viata adulta.

Fairuz (pe numele sdu oficial Nouhad Wadie'
Haddad) este cantdreata libaneza care prin muzica
eiadevenitsimbolul cultural al arabilor. S-a nascutin
1934, iar din 1952 (inca de la varsta de 18 ani), s-a
facut remarcatd pe scena muzicii arabe. De atunci
incoace, reputatia ei artistica si prestigiul sdu cultural
NuU au Tncetat sa creasca. Cantitativ, Fairuz a
Inregistrat in decursul carierei sale peste 1,500 de
melodii. A lansat peste 80 de albume care s-au
vandutin peste 150 milioane de copii.

Insd aceste cifre si recorduri cantitative nu

: The Guardian
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spun nimic despre calitatea muzicii pe care o cantd.
Muzica ei este poezie pe note, 0 muzicd metaforica,
in care sunt cantate cele mai intense trairi si
sentimente umane: de la iubire si fericire, pana la
suferinta simoarte. Melodiile ei acoperad tot spectrul
de emotii omenesti, de la euforia indragostirii pana
ladurerea pierderii siindolierii.

Lumea occidentald a ,descoperit-0” pe Fairuz in
contextul tragic al dezastrului din portul din Beirut.
Explozia declansata la data de 4 august 2020 a
distrus intregul port si o parte insemnata din centrul
istoric al Beirutului. In termeni umani, 218 oameni si-
au pierdut viata, iar altii 7,000 au suferit rani, in timp
ce peste 300,000 au ramas fara locuinte. Atunci cand
presedintele Frantei, Emmanuel Macron, a vizitat
Libanul la cateva zile dupa explozia distrugdtoare,
acesta si-a Inceput vizita intalnind-o pe nimeni alta
decat pe Fairuz, In resedinta acesteia de langa
Beirut.

Presedintele Frantei a ales sa se Intalneasca
mai intai cu Fairuz si nu cu omologul sdu,
presedintele Libanului, nici cu prim-ministrul tarii.
Gestul sau poate fi explicat prin faptul cd spre
deosebire de liderii politici, ale cdror interese divid
societatea libanezd, Fairuz este unul dintre putinele
simboluri ale unitatii si sperantei, intr-o tara multi-
confesionald care a trecut printr-un sangeros rdzboi
civil. Intr-adevar, Fairuz este mai mult decat un artist
exceptional: este chiar mai mult decat sufletul
Libanului. Ea este vocea traditiei siidentitatii arabe.

Autor: Fawzia G. Rehejeh
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Maroc:

intre vis si realitate!

Inca de pe vremea copilariei, cand ma uitam
fmpreuna cu bunica la ,Clona” - povestea unei iubiri
interzise intre un brazilian si o fata de origine
musulmand - am fost puternic impresionata de
Medina din Fez. Acela a fost momentul in care un vis,
de a strabate aceleasi stradute ca si protagonistii, a
inceput sa-sifacd locinimaginatia mea.

Dupd mult timp de gandire, si de cdlatorit
exclusiv prin continentul european, in 2019 m-am
fnarmat cu curaj si mi-am rezervat un loc pentru un
circuitin Maroc.

Maroc, oficial Regatul Maroc, este acea tara
din nordul Africii, situatd intre Marea Mediterand si
Oceanul Atlantic, al carui teritoriu aproape ca se
atinge cu peninsula Ibericd la Stramtoarea Gibraltar.
Marocul ofera o diversitate si 0 cromatica deosebite,
pornind de la faimosii Munti Atlas pand la cunoscutele
dune ale desertului Sahara, dar cuprinzand totodata
Si alte peisaje epice precum campii, cascade si orase
antice.

In Fez, fosta capitala a Marocului, putem
regdsi obiective turistice precum Palatul Regal din
Fez, resedinta regelui Mohamed al IV-lea
(1859-1873), unde se pot observa de indeaproape
insemnele puterii monarhice, si Universitatea
Quaraouiyin, fondatd in anul 859. Stiati ca este cea
mai veche din lume? Mai prestigioasa Universitate Al-
Azhar din Cairo, stalpul teologiei islamice sunnite, a
fost infiintata un secol mai tarziu, in 970. lar prima
universitate europeanad aluat nastere la Bologna abia
n 1088 (Alma Mater Studiorum).

Punctul de interes al zilei, cel putin pentru
mine, a fost incursiunea in Medina din Fez, locul
1 care va spuneam c& visam s& ajung de mic. In
arabd, medina inseamnad oras, insa in contextul
marocan de astazi prin acest termen se face
referire la centrul istoric Tnconjurat de ziduri al
oraselor din nordul Africii. Aceasta dateaza
undeva din secolul al IX-lea, fiind cea mai mare si
cea maiveche din nordul Africii, si tocmai datorita
importantei sale istorice si culturale a fostinclusa

in Patrimoniul Unesco, inca din 1981. 36
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Pe stradutele intortocheate si labirintice ale
medinei, se poate gdsi absolut orice: ,munti” de
condimente, hammam-uri (bai publice), leacuri si
machiaje naturale in vechile farmacii berbere,
vopsitorii, ateliere de mestesuguri traditionale. La
atelierele de ceramicd, am descoperit cum se fac
celebrele vase de lut pentru tgjine (un preparat
traditional marocan), mana Iui Fatima precum i
multe alte obiecte mestesugdresti; la cele de tesut,
am aflat secretul esarfelor si covoarelor tesute
traditional si am avut ocazia sa ne invadluim esarfele
in zeci de moduri precum berberii. Renumita
Tabacarie Chouara ne-a oferit prilejul de a
cunoaste misterul uneia dintre cele mai vechi traditii
din Maroc, vopsitul pieilor. Totusi, fiti avertizati ca
mirosul este destul de puternic! Pentru a-I mai
imblanzi, localnicii vor incerca sa va ofere menta n
mod ,gratuit”.

O altd ziainceput cu o priveliste hipnotizanta
asupra orasului Chefchaouen, denumit si ,perla
albastra a Marocului”. Chefchaouen se evidentiazd
prin faptul ca toate clddirile sunt vopsite in albastru.

ARABICA

Pun pariu cd, odata ajunsi acolo, o sa realizati ca nici
nu stiati cd exista atatea nuante de albastrul!

Si daca te intrebi cumva care este motivul,
nimeni nu stie cu certitudine asta. Unii presupun ca
este o culoare care alungd tantarii; altii, mai spirituali,
ca simbolizeaza cerul sau apa; iar altii, mai
pragmatici, spun ca a fost pur si simplu pentru a
atrage turisti. Probabil ca nici nu mai conteaza,
pentru cd prin nuantele sale, orasul radiazd un
farmec aparte si este cel mai ,instagramabil” loc din
Maroc!

In drum spre Essaouira, am oprit la o
cooperativd de femei, unde se face argan, in mod
manual. Arganul reprezinta una dintre principalele
surse de export pentru Maroc, desi In prezent
existenta arborilor de argan este periclitata de o
populatie crescutd de caprine, care Tmpiedica
cresterea lor urcand si mancand frunzele si fructele.
Essaouira, probabil cel mai relaxat oras din Maroc,
este situat pe coasta Atlanticului, motiv pentru care
reprezintd un punct de interes pentru surferi din
lumeaintreagd. Vantul aici este omniprezent!
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De asemenea, ai 0cazia aici de a manca peste
proaspat, scos direct din ocean. Daca totusi nu esti
fan peste si fructe de mare, poti degusta celebrele
tajine, mancarea prin excelentd a marocanilor, o
tocanita calda, cu un amestec de carne frageda,
legume sicondiment.

Casablanca este consideratd capitala
economica a Marocului, chiar daca capitala politica
este Rabat. Aici se poate vizita a doua cea mai mare
moschee din lume, dupd cea de la Mecca, o
adevarata minune arhitecturala. Moscheea, a carei
constructie a fost vast criticatd de anumite sectoare
ale societatii datorita costurilor ridicate, are 30 000
m2, si a fost construita in decursul a opt ani, de catre
10 000 de persoane ce au lucrat la ea neintrerupt. A
fost inauguratd Tn 1993, avand o capacitate atat de
mare Incat se pot ruga aici 100 000 de oameni
simultan, 25000 in interior, iar aproximativ 80 000 la
esplanada exterioara.

Desigur ca o caldtorie in Maroc nu se poate
incheia fara o plimbare la apus pe camild, prin
imensitea desertului Sahara. Seara am fdcut un foc
mare de tabdra si s-a stat la povesti si la dans pana
spre miezul noptii, avand si o priveliste placuta
inspre cerul instelat. Doud lucruri trebuie sd stiti
despre desert: noaptea acolo este foarte racoroasd,
asa ca va recomand haine groase, si oricat ati
incerca, 0 sa va pricopsiti cu nisip pe tot corpul, pe
haine, sitnincdltaminte!

Ultima zi am petrecut-o in Marrakesh, sau
,Orasul Rosu”, denumire care i vine de la casele din
lut, care se pdstreaza siin prezent in forma initiala.
Am pornit dis de dimineata spre Gradinile Majorelle,
care se intind pe o suprafatd de 9 000 m2 si unde
putem gdsi sute de exemplare botanice exotice din
toate colturile indepadrtate ale lumii. Acest loc a fost
construit timp de 40 de ani de cdtre artistul francez
Jacques Majorelle, iar in 1980 a fost achizitionat de
catre celebrul designer Yves Saint Laurent, pentru a-
salva de la distrugerea lui pe mana dezvoltatorilor
hotelieri.

Vizita obligatorie aici este celebrul Souk
Djemaa el Fna. Nu ai vazut Marrakesh-ul, daca nu ai
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trecut pe aicil Seara, Djemaa el Fna este insufletitd cu
muzica spectacole cuanimale, o multime de oameni
si arome infinite. Aici vei gdsi dresori de serpi, de
maimute, acrobati si multi alti artisti stradali. Daca
esti femeie trebuie neapdrat sa incerci un tatuaj cu
henna, dar incearcad sd ai grijd, pentru ca aici oamenii
sunt foarte insistenti. Eu insami am fost abordata de
o femeie marocand pentru un tatuaj si am ajuns
astfel sa ma pierd de grup. Acum mi se pare o
intamplare amuzantd, dar recunosc ca pe atunci mi-
a fost putin teamad, deoarece dupa mai bine de o ord
de umblat prin piatd, inca nu gasisem pe nimeni din
grupul meu, deci fii mereu pregdtit sa te pierzi prin
Maroc.

Maroc are multe alte lucruri de oferit; din
pacate, nu am reusit sa le redau pe toate in acest
articol, insd as vrea sa mai mentionez pe scurt, situl
arheologic de la Volubilis, Ait Ben Haddou, sat aflat
pe lista Patrimoniului Unesco, unde s-a filmat o parte
din Games of Thrones, studiourile de film Atlas din
Ouzarzate, Gorges du Dades, un peisaj muntos, care
ne aduce aminte de Transfagdrasanul romanesc.

Maroc nu a fost destinatia la care ma
asteptam, dar asta cu siguranta pentru cd nu m-am
documentat indeajuns inainte de caldtorie. Pentru
mine, a fost un loc al contrastelor: contrast de
mirosuriimbietoare sirespingatoare, de curatenie si
mizerie, de nou si vechi, de siguranta si teamd, in
functie de locurile prin care treceam. In definitiv, un
contrast intre bogdtie si sdrdcie, dar totodata un
adevarat carnaval al simturilor, care face din Maroc o
tard care merita vizitatd, cel putin o datd inviata.

Retrospectiv, dupa ce m-am trezit din
ameteala de mirosuri si culori, pot spune ca
experienta mea marocand m-a determinat sa ies din
zona mea de confort. Am facut-o calatorind cu
oameni necunoscuti, aldturi de care am ajuns sa
descopadr si sa cunosc o alta cultura, motiv pentru
care pentru mine a fost o aventurd absolut necesara
sibinevenita. Visurile devin realitate!

Autor: Raluca Deac
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fresh fish, taken out straight from the ocean, but if
you are not a big fan of fish and seafood, you can
taste the famous tagjines, the quintessential
Moroccan food, a hot stew with a mixture of tender
meat, vegetables and spices.

Casablanca is considered the economic
capital of Morocco, even if the political capital is
Rabat. Here you can visit the second largest mosque
in the world, after the one in Mecca, a true
architectural marvel. The mosque, whose
construction has been widely criticized by certain
sectors of society due to its high costs, has 30,000
m2, and was built over eight years by 10,000 people
who worked on it without interruption. It was finally
openin 1993, with such a large capacity that 100,000
people can pray here simultaneously, 25,000
indoors and about 80,000 on the outdoor
esplanade.

Of course, while in Morocco you cannot miss
a camel riding tour, through the vastness of the
Sahara Desert. In the evening we made a big
campfire and sat and told stories and danced until
midnight, with a pleasant view of the starry sky. Two
things you need to know about the desert: the night
there is very cool, so | recommend thick clothes, and
no matter how hard you try, you'll be covered with
sand all over your body, on your clothes, and in your
shoes!

We spent our last day in Marrakesh, or the
“Red City”, a name that comes from the clay houses,
which are still kept in their original form. We set off
early in the morning to the Majorelle Gardens, which
cover an area of 9,000 m2 and where we found
hundreds of exotic botanical specimens from all
over the world. This place was builtin 40 years by the
French artist Jacques Majorelle, and in 1980 it was
purchased by the famous designer Yves Saint
Laurent, to save it from destruction at the hands of
hotel developers.

A must visit here is the famous Souk Djemaa
el Fna. You cannot say that you've seen Marrakesh if

you haven't been herel!In the evening, Djemaa el Fna
comesto life with music, animal shows, lots of people
and endless aromas. Here you will find snake
trainers, monkeys, acrobats, and many other street
artists. If you are a woman, you must try a henna
tattoo, but try to be careful, because people are very
insistent. | myself have been approached by a
Moroccan woman for a tattoo and | ended up losing
myself from the group. Now | remember it like a
funny story, but | admit that at that time | was a little
scared, because after more than an hour of walking
through the market, | still had not found anyone
from my group, so be prepared to get lost in
Morocco no matter what.

Morocco has a lot of other things to offer.
Unfortunately, I have not been able to cover them all
in this article, but | would like to mention briefly the
archaeological site of Volubilis, Ait Ben Haddou,
listed on the Unesco Heritage List, where a part of
Games of Thrones was filmed, the Atlas film studios
in Ouzarzate, Gorges du Dades, a mountainous
landscape, which reminds us of the Romanian
Transfagardsan.

Morocco was not the destination | expected,
but that was certainly because | did not document
myself enough before the trip. For me, it was a place
full of contrasts: a contrast of enticing and repulsive
odors, of cleanliness and filth, of new and old, of
safety and fear, depending on the places | passed. In
short, a contrast between wealth and poverty, but
also a true carnival of the senses, which makes
Morocco a country worth visiting, at least once in a
lifetime.

In retrospect, after waking up from the
dizziness of smells and colors, | can say that my
Moroccan experience determined me to step out of
my comfort zone. | did this by traveling with unknown
people, with whom | came to discover and get
acquainted with another culture, which is why for me
it was an absolutely necessary and welcome
adventure. Dreams do come true!

Written and translated by Raluca Deac
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Supa de linte rosie

Se cdleste ceapa si se adauga si un catel de usturoi!
Apoi addugam morcovul taiat rondele, rosia si le mai
calimimpreunaincd 3-4 minute!

Putem adduga si lintea si mai lasam pe foc
amestecand. Dupa 3 minute, addugam 3 pahare de
apa si lasam totul la fiert pana cand bobul de linte
este moale, semn cd lintea a fiert suficient!

Transferam fiertura intr-un blender/robot de
bucatdrie sau se poate folosi si un mixer vertical.
Omogenizam totul pand cand capata consistenta
uneisupe cremal

Transferam din nou amestecul pe foc si il mai ldasam
la fiert Tnca 5-6 minute, timp in care addugam sare
dupd gust.

Addugam o lingurita de cumin, unvarf de lingurita de
paprika iute si o lingurd de sos de rosii. Inchidem
foculsilafinaladaugdm 30 grame de unt.

Serviti supa de linte ca atare sau cu crutoane si
putina lamaie.
Pofta bunal!

Alexandra Makdad este o romancd reintoarsd in tard
dupa ce atrdit 11 aniin Liban. Dupa 2-3 ani petrecut;
in Beirut in care s-a familiarizat cu gastronomia
libanezd, a redescoperit bucdtdria romaneasca. A
inceput sd prepare torturi si prdjituri dupa retete
europene pentru clientii libanezi. De curand s-a
stabilit Tn Romania, la Sibiu, oras in care a initiat un
proiect gastrononic prin careisi propune sd prezinte
romanilor gusturile autentice ale gastronomiei
arabe. Mai multe despre proiectul Alexandrei puteti
gasipe pagina de Facebook Saja Bakery.

INGREDIENTE

Un pahar delinterosie;

O ceapd medie siun catel de usturoj;
Orosie;

Un morcovtaiat rondele;

1 lingura de sos de rosii sau bulion;

30degramedeunt;

Condimente: sare, cumin, paprika iute
sau boiaiute;

Ulei pentru cdlit;

Crutoane pentru servire,

Lamaie pentru servire.

Foto: Alexandra Makdad
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Red lentil soup

Heat the onion in sunflower oil and add a clove of
garlic. Then add the sliced carrot and the tomato
sauce and cook them together for another 3-4
minutes.

We can now add the lentils and leave it on the fire,
stirring occasionally. After 3 more minutes, add 3
glasses of water and let everything boil until the
lentils become soft, a sign that the lentils have boiled
enough!

Transfer everything in a blender or food processor.
We can also work with a vertical mixer, until
everything becomes a cream soup.

Transfer the cream soup to the heat again and let it
boil for another 5-6 minutes, during which time add
salttotaste.

For extra flavor, add a teaspoon of cumin, a
teaspoon of paprika, and a tablespoon of tomato
sauce. Turn off the heat and finally add 30 grams of
butter.

Now, it can be served as such or with croutons and a
bitoflemon. Good appetite!

Alexandra Makdad is a Romanian woman who
returned in the country after living for 11 years in
Lebanon. After 2-3 years spent in Beirut, during
which time she became familiar with the Lebanese
cuisine, she rediscovered Romanian gastronomy.
She started preparing cakes and cookies after
FEuropean recipes for the Lebanese customers.
Recently, she established in Romania, in Sibiu, where
she initiated a gastronomic project through which

INGREDIENTS

Aglass of red lentils;

Amid-sized onion and a clove of garlic;
Onetomato;

Onesliced carrot;

Atablespoon of tomato sauce;

30 grams of butter;

Salt, cumin, and hot paprika/chilli;
Sunflower oil for frying the onion and the
croutons;

Croutons for serving;
Lemon for serving.

Photo: Alexandra Makdad

she aims to present Romanians the genuine tastes of
Arabic cuisine. More on Alexandra’s project can be
found on her Facebook page, Saja Bakery.
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Fawzia Rehejeh:

Liderul primului Centru
Cultural Arab din Sibiu

In editia din 8 august 2021, cotidianul sibian Turnul Sfatului a publicat un interviu cu Fawzia G. Rehejeh referitor |a
initiativa de a Infiinta Centrul Cultural Arab din Sibiu si activitatile acestei organizatii non-profit. Redam mai jos
materialul aparut cu titlul ,Liderul primului Centru Cultural Arab din Sibiu: Cred ca sibienii sunt persoane care
acceptd diferenta si respectd diversitatea” (Turnul Sfatului, 8 august 2021). Intrebérile au fost formulate de catre

Stefan Dobre.

|E 0 comunitate arabd mare in Sibiu? Vd cunoasteti|
intre voi, vd intélniti des, incerc sd inteleg de unde
vine_necesitatea infiintdrii unui Centru Cultural|
Arab in Sibiu?

In Sibiu exista arabi, dar nu prea putem vorbi
despre o ,comunitate araba”. Din estimarile mele, in
oras locuiesc peste 100 de arabi. Multi dintre acestia
sunt studenti la medicina. Exista si medici, cum este
cazul tatdlui meu, care e medic de familie. Altii sunt
oameni de afaceri si familiile lor. De asemenea, 0
parte dintre ei sunt imigranti. Insd deocamdata toti
acestia nu formeaza o ,comunitate”, in sensul de a
alcatuio colectivitate de oameni care sd se cunoascd
intre ei, sa se ajute reciproc si sa desfdsoare activitdi
comune. Centrul Cultural Arab din Sibiu isi propune,
printre altele, sd aducd Impreund acesti cameni, sa
le ofere un cadru de interactiune si, pe termen lung,
sa contribuie la construirea unei comunitdti arabe in
Sibiu.

Ce activitate va avea acest centru, cu ce se va
ocupa? Aveti o sustinere institutionala (sediu,
finantare)?

Centrul Cultural Arab din Sibiu a fost infiintat
juridic anul acesta ca organizatie nonguverna-
mentala (ONG). Obiectivele Centrului sunt multiple:
(1) ne propunem, dupa cum am afirmat mai
devreme, sa aducem oamenii de etnie araba
impreuna si sa dezvoltam o comunitate arabd in
Sibiu. In al doilea rand (2), urmarim s3 promovam
comunicarea interculturald, prin facilitarea unui
dialog deschis intre arabi si romani. In al treilea rand
(3), un alt obiectiv ar consta in combaterea

stereotipurilor cu privire la lumea araba si
promovarea culturii autentice arabe, dincolo de
prejudecati culturale, temeri religioase si frici legate
de pericolul terorist. Nu in ultimul rand (4), ne
propunem sa facilitdm integrarea socio-culturala a
imigrantilor de origine arabd in societatea
romaneasca, mai exact in cultura si comunitatea
locala din Sibiu. Asadar, trebuie sa subliniez ca
Centrul Cultural Arab din Sibiu nu se adreseaza



https://www.turnulsfatului.ro/2021/08/08/liderul-primului-centru-cultural-arab-din-sibiu-cred-ca-sibienii-sunt-persoane-care-accepta-diferenta-si-respecta-diversitatea-183952

01 | 2021

exclusiv arabilor. Centrul isi propune sa devind un
spatiu al dialogului intercultural, al cunoasterii
reciproce si al integrarii sociale. Astfel, el se
adreseaza atat arabilor cat si sibienilor care sunt
interesati de tot ce inseamnd cultura araba si
Orientul Mijlociu.

In ceea ce priveste sustinerea institutionals,
Centrul nu beneficiaza de un finantator sinici nu este
asociat cu vreun stat. Din acest punct de vedere,
Centrul Cultural Arab din Sibiu este o organizatie
non-guvernamentala dar si non-politica si trans-
arabg, Tn sensul ca nu promoveazd politica vreunui
stat arab, dar isi propune sa ii aduca impreund pe
toti arabii, indiferent de nationalitatea lor. Suntem, in
schimb, parte dintr-o retea de ONG-uri si urmeaza
sa Incheiem mai multe protocoale de colaborare cu
alte cu alte fundatii si asociatii care activeaza in zona
imigratiei sia dialoguluiintercultural.

Pentru finantarea activitatilor Centrului, vom
initia demersuri pentru a obtine fonduri din surse
locale, precum Agenda Culturala a Sibiului si
sponsorizari din partea agentilor economici locali.
Legat de sediu, deocamdata nu dispunem de o
locatie anume. Mai importante sunt activitatile pe
care intentionam sa le desfdasuram, si nu sediul
concret al organizatiei. Totodatd, pana nu se clarifica
situatia referitoare la pandemia de Covid-19, este
prematur sa ne gandimlaun sediu.

In anii petrecuti in Sibiu cred cd ai observat si tu cd o
laturd a comunitatii sibiene este conservatoare. Nu
te temi cd acest centru va fi primit cu reticenta?

In orice societate existd o factiune a
populatiei care este conservatoare si traditionala.
Fara indoiala ca si in Sibiu sunt oameni care tin la
traditiile lor si se identificd cu obiceiurile pe care le
practica, ceea ce nu este un lucru rau. Pe de alta
parte, Sibiul este un oras multicultural, ancorat in
trecut dar orientat inspre viitor, care si-a construit
imaginea unui oras deschis si inovativ. Pe mine
personal, Sibiul m-a primit cu bratele deschise.
Lucrul acesta ma face sa cred ca exista deschidere
pentru un astfel de centru cultural, care va face
orasul cu atat maidivers sicolorat.

Din acest punct de vedere, ai simtit vreodata in
Sibiu o atitudine ostila?

De cand m-am stabilitin Sibiuin 2016, nuam
simtit niciodatd o atitudine ostild sau de respingere
din partea oamenilor cu care am interactionat.

ARABICA

Dimpotriva, peste tot unde m-am regasit, am reusit
sa formez relatii de prietenie si colaborare, chiar
dacd mi-a fost foarte greu pana sa invdt limba
romana. In special la facultate, colegii si profesorii m-
au sprijinit si incurajat, iar la locul de muncd am
intalnit aceeasi atitudine primitoare si binevoitoare.
Poate cd oamenii din jurul meu au fost intrigati de
faptul ca desi sunt araboaicd, nu md conformez
stereotipului cultural al ,musulmancei cu hijab”. Nu
stiu daca experienta mea ar fifost la fel daca purtam
hijab, dar vreau sa cred ca sibienii sunt persoane
care accepta diferenta si respecta diversitatea,
inclusiv atunci cand este vorba despre un articol
vestimentar cu semnificatii religioase.

Sibiul este un oras atractiv pentru arabi, in
special datorita Facultatii de Medicind. Unii dintre
absolventii acestei facultati este posibil sa rdmanain
Romania si si se stabileascd aici. Insa per total,
refugiatii din tarile arabe distruse de razboi (cum
este cazul Siriei) preferd sa ajungd in tdrile din
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Europa Occidentala, in special Tn Germania. Acolo
beneficiaza de sprijin financiar din partea statului si
se pot integra mai usor pe piata fortei de muncg,
pentru ca exista deja o comunitate de arabi si turci.
Eu am multi prietenidin copildrie, cu care am crescut
in acelasi cartier, care sunt acum refugiati n
Germania si Olanda. Stiu cd in Siria se fac cursuri de
limba germana, pentru ca cei care pleacd de acolo sa
aiba bazele lingvistice pentru a le facilita integrarea
in Germania.

Crezi cd am putea avea, cdndva in viitor, o moschee

la Sibiu? Adicd, avem biserici de diferite confesiuni,

avem sinagogd, de ce n-am putea avea §i o
moschee?

Camusulmana nepracticantd, cred ca fiecare
comunitate religioasa are dreptul la propriul lacas de
cult. Intr-adevar, Sibiul este un oras multicultural si
multi-confesional. In conditiile in care in Sibiu va
exista vreodata o comunitate substantiala de
musulmani, nu vdd de ce nu ar trebui sa isi poata
practica religia intr-o moschee. Subiectul este nsa
unul sensibil si intens politizat. Aceasta deoarece
pentru unii romani, moscheea reprezintd un atentat
la identitatea cresting a tdrii, dupa cum s-a vazut in
cazul proiectului esuat de construire a unui moschei

O
fanGalgscu’ .

Sursd foto: uhsjolas"h. /s
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Tn Bucuresti. Pentru aceastia, ridicarea unei moschei
este vizuts ca reprezentand un act de islamizare. In
Constanta, de exemplu, existd moschee, fara ca
aceasta sa fi devenit un centru de fanatizare
islamistd. Dar in Dobrogea vorbim despre un caz
special, pentru ca acolo a existat de multa vreme o
comunitate de romani musulmani.

As vrea sd insist asupra faptului ca Centrul
Cultural Arab din Sibiu nu urmareste nicio agenda
religioasd. Centrul este non-religios, insa persoane
de orice religie sunt binevenite. Ar trebui subliniat cu
aceasta ocazie ca a fi arab nu inseamnd sa fii
musulman neaparat. Este adevdrat ca cei mai multi
arabi sunt musulmani, dar exista foarte multi arabi
crestini, chiar si arabi evrei. Cu atat mai gresita este
punereasemnului de egalitate intre arab, musulman
siterorist.

Dar investitii noi, un centru cultural arab ar putea

atrage la Sibiu?

Centrul Cultural Arab din Sibiu, ca organizatie non-
profit, nu derulezd activitati economice. De aceea,
atragerea de investitori din tdrile arabe nu intra in
obiectivele Centrului. Totusi, promovarea orasului
ca spatiu intercultural primitor si deschis ar putea
facilita si investitii din partea unor companii sau
oameni de afaceri arabi. Dar, incd o data, nu aceasta
ne propunem sa facem prin activitatile Centrului
Cultural Arab din Sibiu.

Ca sd tragem o concluzie, de cdnd devine functional
noul Centru Cultural Arab, ce scop are el si la ce
activitati vor putea participa sibienii?

Primele activitati ale Centrului Cultural Arab
din Sibiu vor incepe din toamna acestui an. Dupa
cum am precizat anterior, Centrul se adreseazd atat
arabilor din Sibiu cat si romanilor din oras. Pentru a
facilita comunicarea interculturald, avem in vedere
sa organizam ateliere gastronomice in care sa
pregdtim mancdruri traditionale arabesti. Pentru
copiii din familii cu parinti arabi, vom oferi cursuri de
limba arabgd, la care sunt invitati si romanii interesati
sa descopere limba si caligrafia araba. Studentii
arabi si imigrantii din tdrile arabe vor beneficia de
cursuri de limba romand. Ne propunem de
asemenea sa organizam viziondri de filme cu
tematica ce tine de lumea arabd, urmate de discutii.
Pentru cei care vor avea nevoie, vom oferi si
consiliere juridica, prin colaboratorii nostri. De
asemenea, vom elabora o revista a Centrului, al carui
prim numar va fi publicatin cursul lunii septembrie.
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Fawzia Rehejeh:

The Leader of the first Arabic
Cultural Center in Sibiu

Inits edition from 8 August 2021, the newspaper from Sibiu Turnul Sfatului published an interview with Fawzia G.
Rehejeh focused on the initiative to create the Arabic Cultural Center of Sibiu and the non-profit organization'’s
activities. We reproduce below the material, which was originally published with the title “The Leader of the first

Arabic Cultural Center in Sibiu: ‘I Believe the People of Sibiu Accept Difference and Respect Diversity

1

(Turnul

Sfatului, 8 august 2021). The questions were formulated by Stefan Dobre.

Is there a large Arab community in Sibiu? Do you
know each other, do you meet often - | try to
understand where does the need come to set up an

Arabic Cultural Center in Sibiu?

There are Arabs in Sibiu, but we can't really
talk about an “"Arab community”. According to my
estimates, more than one hundred Arabs live in the
city. Many of them are medical students. There are
also physicians, such as my father, who is a family
doctor. Others are businessmen with their families.
Some of them are also immigrants. But for the time
being, not all of them form a “community”, in the
sense of forming a collectivity of people who know
each other, help each other, and carry out common
activities. The Arabic Cultural Center in Sibiu aims,
among other things, to bring these people together,
to provide them with a framework for interaction
and, in the long run, to contribute towards
developing a community of Arab people in Sibiu.

What activities will this center have, what will it do:
Do you have institutional support (headquarters,
funding)?

The Arabic Cultural Center in Sibiu was legally
established this year as a non-governmental
organization (NGO). The objectives of the Center are
multiple: (1) we intend, as we stated earlier, to bring
people of Arab ethnicity together and to develop an
Arab community in Sibiu. Secondly (2), we aim to
promote intercultural communication, by facilitating
an open dialogue between Arabs and Romanians.
Thirdly, (3) another objective would be to fight
stereotypes about the Arab world and its people and

to promote the genuine Arabic culture, the one
beyond cultural prejudices, religious anxieties, and
fears about the terrorist threat. Last but not least (4),
we aim to facilitate the socio-cultural integration of
immigrants of Arab origin in Romanian society, more
preciselyinthe culture and local community of Sibiu.

Therefore, | must emphasize that the Arabic
Cultural Center in Sibiu is not addressed exclusively
to Arabs. The Center sets out to become a space for
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intercultural dialogue, mutual knowledge, and social
integration. Thus, it is addressed to both Arabs and
Romanians living in Sibiu and beyond, who are
interested in everything that Arab culture and the
Middle East means.

In terms of institutional support, the Center
does not benefit from a funder and is not associated
with any state. From this point of view, the Arabic
Cultural Center in Sibiu is a non-governmental
organization, but it is also non-political and trans-
Arab, inthe sense that it does not promote the policy
of any Arab state, but aims to bring together all
Arabs, regardless of their nationality. We are,
instead, part of a network of NGOs and we will
establish several partnerships with other
foundations and associations that are active in the
field of migration and intercultural dialogue. In order
to finance the Center's activities, we will initiate
efforts to obtain funds from local sources, such as
the Sibiu Cultural Agenda, as well as sponsorships
from local economic agents. Regarding the
headquarter, we do not have a specific location yet.
More important are the activities we intend to carry
out, and not the specific headquarter of the
organization. At the same time, until the situation
regarding the Covid-19 pandemic is clarified, it is
premature to think about a physical location.

In the years you spent living in Sibiu, | am sure you
have noticed that there is a conservative side in

Sibiu’'s community. Aren't you dfraid that this

center will be received reluctantly?

In any society there is a faction of the
population that is conservative and traditional.
Undoubtedly, there are people in Sibiu who adhere
to their traditions and identify with the customs they
practice, which is not a bad thing. On the other hand,
Sibiu is a multicultural city, anchored in the past but
oriented towards the future, which has constructed
the image of an open and innovative city. Personally,
Sibiu had welcomed me with open arms. This makes
me believe that we will find openness for such a
cultural center, which will make the city even more
diverse and colorful.

From this point of view, have you ever felt a hostile
attitude in Sibiu?

Since | settled in Sibiu in 2016, | have never
felt a hostile or repulsive attitude from the people |
interacted with. On the contrary, wherever | found
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myself, | managed to establish friendships and
collaborations, even if it was very difficult for me to
learn the Romanian language. Especially during my
university studies, colleagues and teachers
supported and encouraged me, and at work | met
the same welcoming and benevolent attitude.
Perhaps the people around me were intrigued by
the fact that although | am an Arab woman, | do not
conform to the cultural stereotype of “the Muslim
with a hijab”. | do not know if my experience would
have been the same if I wore a hijab, but | want to
believe that the people of Sibiu are people who
accept difference and respect diversity, including
when it comes to an article of clothing with religious
significance.

| Do you think that in the coming years we will see an|
increase in the population of Arab origin in Sibiu|
|and_Romania? Or_they will_continue to avoid|
|Romania on their way to Western Europe...

Sibiu is an attractive city for Arabs, especially
because of the Faculty of Medicine. Some of the
graduates of this faculty may stay in Romania and
settle here. But overall, refugees from war-torn Arab
countries (such as Syria) prefer to go to Western
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European countries, especially Germany. There they
receive financial support from the state and can
integrate more easily into the labor market, because
there is already a community of Arabs and Turks. |
have many childhood friends, withwhom | grew up in
the same neighborhood, who are now refugees in
Germany and the Netherlands. | know that German
language courses are held in Syria, so that those who
leave there have alanguage base.

Do you think we could have a mosque in Sibiu
sometime in the future? | mean, we have churches
of different denominations, we have a synagogue,
why can'twe have a mosque? |

As a non-practicing Muslim, | believe that
every religious community has the right to its own
place of worship. Indeed, Sibiu is a multicultural and
multi-confessional city. Given that there will ever be a
substantial community of Muslims in Sibiu, | do not
see why they should not be able to practice their
religion in a mosque. However, the subject is a
sensitive and intensely politicized one. This is
because for some Romanians, the mosque is seen
as an attack on the Christian identity of the country,
as was the case of the failed project to build
amosque in Bucharest. For them, the construction
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of a mosque is seen as an act of Islamization. In
Constanta, for example, there is a mosque, without it
becoming a center of Islamist fanaticism. But in
Dobrogea we are talking about a special case,
because there has long been a community of
Romanian Muslims livingin thisregion.

| would like to insist that the Arabic Cultural
Center in Sibiu does not follow any religious agenda.
The Center is non-religious, but people of any
religion are welcome. It should be emphasized on
this occasion that being an Arab does not necessarily
mean being a Muslim. It is true that most Arabs are
Muslims, but there are many Christian Arabs, even
Jewish Arabs. Itis even more absurd to put the equal
sign between Arab, Muslim and terrorist.

What about new investments, could an Arabic
Cultural Center attract money to Sibiu?

The Arabic Cultural Center in Sibiu, as a non-
profit organization, does not carry out economic
activities. Therefore, attracting investors from Arab
countries is not part of the Center's objectives.
However, promoting the city as a welcoming place
for business and as an open intercultural space
could facilitate investments by Arab companies or
businessmen. But, once again, this is not what we
intend to do through the activities of the Arabic
Cultural Centerin Sibiu.

| To draw a conclusion, since the new Arab Cultural|
| Center became operational, what is its purpose|
|and what activities will the people of Sibiu be able]
to participate in?

The first activities of the Arabic Cultural
Center in Sibiu will start in the fall of this year. As
previously mentioned, the Center is addressed to
both Arabs in Sibiu and Romanians living in the city.
In order to facilitate intercultural communication, we
plan to organize gastronomic workshops in which to
prepare traditional Arabic dishes. For children from
families with Arab parents, we will offer Arabic
language courses, to which Romanians interested in
discovering the Arabic language and calligraphy are
invited. Arab students and immigrants from Arab
countries will benefit from Romanian language
courses. We also intend to organize screenings of
films with topics related to the Arab world, followed
by discussions. For those who will need it, we will also
offer legal advice, through our collaborators. We will
also develop a magazine of the Center, the firstissue
of whichwillbe published in September.
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